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Riduttori a vite - Worm gear reducers

Motoriduttori a vite - Worm gearmotors

Gruppi riduttori e motoriduttori (combinati) - Combined gear reducer and gearmotors units

R V
a vite

with worm gear pair

R IV
a 1 ingranaggio cilindrico e vite

with 1 cylindrical gear pair plus worm

MR V
a vite

with worm gear pair

MR IV
a 1 ingranaggio cilindrico e vite

with 1 cylindrical gear pair plus worm

MR 2IV
a 2 ingranaggi cilindrici e vite

with 2 cylindrical gear pairs plus worm

100 ... 250

32 ... 81 100 ... 250

40 ... 81

R V + R V R V + R IV MR V + R 2I, 3I MR IV + R 2I, 3I

R V + MR V R V + MR IV MR V + MR 2I, 3I MR IV + MR 2I, 3I

100 ... 126

32 ... 81



Riduttori e motoriduttori (ruota a vite)

Riduttori (vite) Gear reducers (worm)

Motoriduttori (vite) Gearmotors (worm)

Gear reducers and gearmotors  (worm wheel)

32 ... 50

32* ... 161

32* ... 161

200, 250

200, 250

63 ... 160 161 200, 250

** Grandezza 32: cuscinetto obliquo a due corone di sfere più uno a sfere.
** Per MR V 32, 40 con motore grand. 63 e 71, MR V 50 con motore grand. 71 e 80, MR V 63

... 81 con motore grand. 80 e 90 la flangia motore è, normalmente, integrale con la carcassa.

** Size 32: double row angular contact ball bearing plus ball bearing.
** For MR V 32, 40 with motor size 63 and 71, MR V 50 with motor size 71 and 80, MR V 63

... 81 with motor 80 and 90 motor flange is usually integral with casing.
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1 - Simboli e unità di misura 1 - Symbols and units of measure

Simboli in ordine alfabetico, con relative unità di misura, impiegati
nel catalogo e nelle formule.

Symbols used in the catalogue and formulae, in alphabetical order,
with relevant units of measure.

Simbolo Espressione Unità di misura Note
Symbol Definition Units of measure Notes

Nel catalogo Nelle formule
In the In the formulae

catalogue Sistema Tecnico Sistema SI1)

Technical System SI1) System

dimensioni, quote dimensions mm –
a accelerazione acceleration – m/s2

d diametro diameter – m
f frequenza frequency Hz Hz
fs fattore di servizio service factor
f t fattore termico thermal factor
F forza force – kgf N2) 1 kgf ≈ 9,81 N ≈ 0,981 daN
Fr carico radiale radial load daN –
Fa carico assiale axial load daN –
g accelerazione di gravità acceleration of gravity – m/s2 val. norm. 9,81 m/s2 normal value 9,81 m/s2

G peso (forza peso) weight (weight force) – kgf N
Gd 2 momento dinamico dynamic moment – kgf m2 –

i rapporto di trasmissione transmission ratio i =

I corrente elettrica electric current – A
J momento d’inerzia moment of inertia kg m2 – kg m2

Lh durata dei cuscinetti bearing life h –
m massa mass kg kgf s2/m kg3)

M momento torcente torque daN m kgf m N m 1 kgf m ≈ 9,81 N m ≈ 0,981 daN m

n velocità angolare speed min-1 giri/min – 1 min-1 ≈ 0,105 rad/srev/min
P potenza power kW CV W 1 CV ≈ 736 W ≈ 0,736 kW
P t potenza termica thermal power kW –
r raggio radius – m

R rapporto di variazione variation ratio R =

s spazio distance – m
t temperatura Celsius Celsius temperature °C –
t tempo time s s

min 1 min = 60 s
h 1 h = 60 min = 3 600 s
d 1 d = 24 h = 86 400 s

U tensione elettrica voltage V V
v velocità velocity – m/s
W lavoro, energia work, energy MJ kgf m J4)

z frequenza di avviamento frequency of starting avv./h –starts/h
� accelerazione angolare angular acceleration – rad/s2

� rendimento efficiency
�s rendimento statico static efficiency
� coefficiente di attrito friction coefficient
� angolo piano plane angle ° rad 1 giro = 2 � rad 1 rev = 2 � rad

1° = rad
180

� velocità angolare angular velocity – – rad/s 1 rad/s ≈ 9,55 min-1

�

n2 max

n2 min

n1

n2

Indici aggiuntivi e altri segni Additional indexes and other signs

Ind. Espressione Definition

max massimo maximum
min minimo minimum
N nominale nominal
1 relativo all’asse veloce (entrata) relating to high speed shaft (input)
2 relativo all’asse lento (uscita) relating to low speed shaft (output)
� da ... a from ... to
≈ uguale a circa approximately equal to
� maggiore o uguale a greater than or equal to
	 minore o uguale a less than or equal to

1) SI è la sigla del Sistema Internazionale di Unità, definito ed approvato dalla Conferen-
za Generale dei Pesi e Misure quale unico sistema di unità di misura.
Ved. CNR UNI 10 003-84 (DIN 1 301-93 NF X 02.004, BS 5 555-93, ISO 1 000-92).
UNI: Ente Nazionale Italiano di Unificazione.
DIN: Deutscher Normenausschuss (DNA).
NF: Association Française de Normalisation (AFNOR).
BS: British Standards Institution (BSI).
ISO: International Organization for Standardization.

2) Il newton [N] è la forza che imprime a un corpo di massa 1 kg l’accelerazione di 1 m/s2.
3) Il kilogrammo [kg] è la massa del campione conservato a Sèvres (ovvero di 1 dm3 di

acqua distillata a 4 °C).
4) Il joule [J] è il lavoro compiuto dalla forza di 1 N quando si sposta di 1 m.

1) SI are the initials of the International Unit System, defined and approved by the
General Conference on Weights and Measures as the only system of units of measure.
Ref. CNR UNI 10 003-84 (DIN 1 301-93 NF X 02.004, BS 5 555-93, ISO 1 000-92).
UNI: Ente Nazionale Italiano di Unificazione.
DIN: Deutscher Normenausschuss (DNA).
NF: Association Française de Normalisation (AFNOR).
BS: British Standards Institution (BSI).
ISO: International Organization for Standardization.

2) Newton [N] is the force imparting an acceleration of 1 m/s2 to a mass of 1 kg.
3) Kilogramme [kg] is the mass of the prototype kept at Sèvres (i.e. 1 dm3 of distilled

water at 4 °C).
4) Joule [J] is the work done when the point of application of a force of 1 N is displaced

through a distance of 1 m.
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2 - Caratteristiche 2 - Specifications

Universal mounting having feet integral with casing on 3 faces
(sizes 32 .. 81) or on 2 faces (sizes 100 ... 250) and B14 flange on
2 faces. Design and strength of the casing permit interesting shaft
mounting solutions
Thickened size and performance gradation (some sequential
sizes are obtained with the same casing and many components in
common)
High, reliable and tested performances (Ni bronze); optimiza-
tion of worm gear pair performances (ZI involute profile and
adequately conjugate worm wheel profile)
Compactness, standardized dimensions and compliance with
standards
IEC standardized motor

Fissaggio universale con piedi integrali alla carcassa su 3 facce
(grandezze 32 ... 81) o 2 facce (grandezze 100 ... 250) e con flan-
gia B14 su 2 facce. Il disegno e la robustezza della carcassa con-
sentono interessanti sistemi di fissaggio pendolare
Intervallamento infittito delle grandezze e delle prestazioni
(alcune grandezze contigue sono ottenute con la stessa carcassa e
molti componenti in comune)
Prestazioni elevate – bronzo al Ni –, affidabili e collaudate; otti-
mizzazione delle prestazioni dell’ingranaggio a vite (profilo a
evolvente ZI e profilo ruota a vite adeguatamente coniugato)
Compattezza, dimensioni normalizzate e corrispondenza alle
norme
Motore normalizzato IEC

Carcassa monolitica di ghisa, rigida e precisa
Generoso spazio interno fra rotismo e carcassa che consente:
– elevata capienza olio;
– minore grado di inquinamento dell’olio;
– maggiore durata della ruota a vite e dei cuscinetti della vite;
– minore temperatura di esercizio.
Possibilità di applicare motori di grandezza notevole e di tra-
smettere elevati momenti torcenti nominali e massimi
Modularità spinta a livello sia di componenti sia di prodotto
finito che assicura flessibilità di fabbricazione e di gestione
Elevata classe di qualità di fabbricazione
Possibilità di realizzare azionamenti multipli e a velocità sin-
crona
Ampia disponibilità di esecuzioni e accessori: sistemi di fissag-
gio pendolare, sistemi di calettamento misto con linguetta e ele-
menti di bloccaggio (anelli per grandezze 32 ... 50, bussola per
grandezze 63 ... 250), flange quadrate per servomotori e collare
di bloccaggio, gioco ridotto, ecc.

Manutenzione ridotta
La moderna concezione, i calcoli analitici di ogni parte, le lavorazioni
eseguite sulle più recenti macchine, i controlli sistematici su materiali,
lavorazioni e montaggio conferiscono a questa serie rendimenti ele-
vati, precisione di funzionamento, regolarità di moto e silenziosità,
costanza di caratteristiche, durata e affidabilità, robustezza e so-
vraccaricabilità e idoneità ai servizi gravosi, universalità e facilità di
applicazione, ampia gamma di grandezze e rapporti, servizio eccel-
lente tipici dei riduttori a vite di qualità costruiti in grande serie.

Rigid and precise cast iron monolithic casing
Generous internal space between train of gears and casing allowing:
– high oil capacity;
– lower oil pollution;
– greater duration of worm wheel and worm bearings;
– lower running temperature.
Possibility of fitting particularly powerful motors and transmit-
ting high nominal and maximum torques
Improved and up-graded modular construction both for com-
ponent parts and assembled product which ensures manufac-
turing and product management flexibility
High manufacturing quality standard
Possibility of obtaining multiple drives and at synchronous speed
Wide design and acccessory availability: shaft-mounting arrange-
ments, mixed keying systems with key and locking elements (rings for
sizes 32 ... 50, bush for sizes 63 ... 250), square flanges for servo-
motors and hub clamp, reduced backlash, etc.

Reduced maintenance
A combination of modern concepts, analytical calculations carried out
on each single part, use of the very latest machine tools, plus syste-
matic checks on materials, assembling and workmanship, gives this
series of gear reducers high efficiency, running precision, regular
motion and noiselessness, constant performances, life and reliabi-
lity, strength and overload withstanding and suitability for heaviest
applications, wide size and ratio range, excellent service - the ad-
vantages typically associated with high quality worm gear redu-
cers produced in large series.

32 ... 81 100 ... 250
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2 - Caratteristiche 2 - Specifications

a - Gear reducer
Structural features
Main specifications are:
– universal mounting having feet integral with casing (lower,

upper feet and vertical on the face opposite to motor for sizes 32
... 81; lower and upper feet for sizes 100 ... 250) and B14 flange
(integral with casing for sizes 32 ... 50) on 2 faces of hollow low
speed shaft output. B5 flange with spigot «recess» which can be
mounted onto B14 flanges (see chap. 17). Design and strength of
the casing permit interesting shaft mounting solutions;

– intervallamento infittito delle grandezze (10 grandezze di cui 4
doppie con interasse finale 32 ... 250) e delle prestazioni; le gran-
dezze doppie sono ottenute con la stessa carcassa e molti com-
ponenti in comune;

– struttura del riduttore dimensionata in modo da portare – sia per
MR V, sia per MR IV – motori di grandezza notevole e da tra-
smettere gli elevati momenti torcenti nominali e massimi che l’in-
granaggio a vite consente alle basse velocità uscita;

– motoriduttori grandezze 40 ... 126 con prerotismo formato da 2 in-
granaggi cilindrici coassiali per ottenere elevati rapporti di trasmis-
sione – reversibili e non – con motore normalizzato (63 ... 112) in
modo compatto ed economico;

– normalmente i motoriduttori MR V grandezze 32, 40 (con gran-
dezze motore 63 e 71), 50 (con grandezze motore 71 e 80) e 63
... 81 (con grandezze motore 80 e 90) hanno la flangia motore
integrale con la carcassa;

– albero lento cavo con cava linguetta e (grandezze 63 ... 250) gole
anello elastico per estrazione: di ghisa sferoidale (grigia per gran-
dezze 32 e 40) integrale con la ruota a vite (grandezze 32 ... 161)
o di acciaio (grandezze 200 e 250); albero lento normale (spor-
gente a destra o a sinistra) o bisporgente (ved. cap. 17);

– riduttori: lato entrata con piano (R V) o flangia (R IV) lavorati e con
fori; estremità di vite con linguetta; estremità di vite ridotta (è la
stessa estremità di vite utilizzata per R IV, MR IV, MR 2IV, MR V
160 ... 250 con giunto) con gola anello elastico;

– motoriduttori: motore normalizzato IEC calettato direttamente
nella vite (MR V); per grandezze motore 200 ... 250 sistema di
calettamento brevettato per facilitare montaggio e smontaggio ed
evitare l’ossidazione di contatto; motore normalizzato con il pigno-
ne montato direttamente sull’estremità d’albero (MR IV, MR 2IV);

– ventilazione forzata (grandezze 100 ... 250); realizzata in modo
da disporre, con semplice asportazione del disco centrale del
copriventola, della vite bisporgente; per MR V 81 con motore
100 e 112, ventola incorporata nella flangia attacco motore;

– cuscinetti volventi vite: obliquo a due corone di sfere più uno a sfe-
re (grandezza 32); a rulli conici contrapposti (grandezze 40 ... 161);
a rulli conici accoppiati più uno a sfere (grandezze 200 e 250);

– cuscinetti volventi ruota a vite: a sfere (grandezze 32 ... 160); a
rulli conici (grandezze 161 ... 250);

– carcassa monolitica di ghisa 200 UNI ISO 185 con nervature
trasversali di irrigidimento ed elevata capienza d’olio;

– lubrificazione a bagno d’olio con olio sintetico (cap. 16) per
lubrificazione «lunga vita»: riduttori con un tappo (grandezze 32
... 64) o due tappi (grandezze 80 e 81) forniti completi di olio;
con tappo di carico con valvola, scarico e livello (grandezze 100
... 250) forniti senza olio; tenuta stagna;

– verniciatura: protezione esterna con vernice a polveri epossidiche
(grandezze 32 ... 81) o con vernice sintetica (grandezze 100 ... 250)
idonee a resistere ai normali ambienti industriali e a consentire ulterio-
ri finiture con vernici sintetiche; colore blu RAL 5010 DIN 1843; prote-
zione interna con vernice a polveri epossidiche (grandezze 32 ... 81) o
epossidica (grandezze 100 ... 250) idonee a resistere agli oli sintetici;

– possibilità di realizzare gruppi riduttori e motoriduttori ad elevato
rapporto di trasmissione con diversi tipi di rotismo in funzione del-
l’ingombro, del rendimento e della velocità uscita richiesta.

– tickened size (10 sizes with 4 size pairs with final centre distance
32 ... 250) and performance gradation; the size pairs are obtained
with the same casing and with many components in common;

– gear reducer structure sized so as to accept particularly powerful
motors – both MR V and MR IV – and to permit the transmission
of high nominal and maximum torques at low output speeds, this
being the particular advantage of worm gear pairs;

– gearmotor sizes 40 ... 126 with 2 cylindrical coaxial gear pair first
stage in order to obtain high – reversible and irreversible –
transmission ratios with standardized motor (63 ... 112) in a com-
pact and economy way;

– normally, gearmotors MR V sizes 32, 40 (with motor sizes 63 and
71) 50 (with motor sizes 71 and 80) and 63 ... 81 (with motor sizes
80 and 90) have motor flange integral with the casing;

– hollow low speed shaft with keyway, and (sizes 63 ... 250) with cir-
clip groove for removal purposes: in spheroidal cast iron (grey
cast iron for sizes 32 and 40) integral with wormwheel (sizes 32 ...
161) or steel (sizes 200 and 250); standard (left or right extension)
or double extension low speed shaft (see ch. 17).

– gear reducers: input face with machined surface (R V) or flange
(R IV) and with fixing holes: wormshaft end with key, and reduced
wormshaft end with circlip groove (the same as for R IV, MR IV,
MR 2IV, MR V 160 ... 250 with coupling);

– gearmotors: IEC standardized motor directly keyed into the
worm (MR V), for motor sizes 200 ... 250 patented keying system
to obtain easier installing and removing and avoid fretting corro-
sion; standardized motor with pinion directly mounted onto the
shaft end (MR IV, MR 2IV);

– fan cooling (sizes 100 ... 250); use of double extension worm-shaft
simply obtained by removing the fan cowl centre disc; for MR V 81
with motor 100 and 112, fan incorporated in motor mounting flange;

– bearings on worm: double row angular contact ball bearing plus
ball bearing (size 32); face-to-face taper roller bearings (sizes 40
... 161); paired back-to-back taper roller bearings plus one ball
bearing (sizes 200 and 250);

– bearings on wormwheel: ball bearings (sizes 32 ... 160); taper rol-
ler bearings (sizes 161 ... 250);

– 200 UNI ISO 185 cast iron monolithic casing with transverse
stiffening ribs, and high oil capacity;

– oil bath lubrication with synthetic oil (ch. 16) for «long-life» lubri-
cation: units provided with one plug (sizes 32 ... 64) or two plugs
(sizes 80 and 81) supplied filled with oil; with filler plug with
valve, drain plug and level plug (sizes 100 ... 250) supplied
without oil; sealed;

– paint: external coating in epoxy powder paint (sizes 32 ... 81) or in
synthetic paint (sizes 100 ... 250) appropriate for resistance to
normal industrial environments and suitable for the application of
further coats of synthetic paint; colour blue RAL 5010 DIN 1843;
internal protection in epoxy powder paint (sizes 32 ... 81) or in
epoxy resin paint (sizes 100 ... 250) appropriate for resistance to
synthetic oils;

– possibility of obtaining combined gear reducer and gearmotor
units providing high transmission ratios with different train of gears
depending on overall dimension, efficiency, and final output
speed requirements.

* relativo a n1 = 1 400 min-1 e al rapporto di trasmissione indicato nel diagramma.
1) H1 H0 altezza d’asse; D Ø estremità d’albero lento [mm]; MN2, M2 Grand. momento torcen-

te [daN m]; Fr2 carico radiale [daN].

* concerning n1 = 1 400 min-1 and transmission ratio stated in the scheme.
1) H1 H0 shaft height; D Ø low speed shaft end [mm]: MN2, M2 Size torque [daN m]; Fr2 radial

load [daN].

a - Riduttore
Particolarità costruttive
Le principali caratteristiche sono:
– fissaggio universale con piedi integrali alla carcassa (piedi in-

feriori, superiori e verticali sulla faccia opposta al motore per gran-
dezze 32 ... 81; piedi inferiori e superiori per grandezze 100 ... 250)
e con flangia B14 (integrale alla carcassa per grandezze 32 ... 50)
sulle 2 facce di uscita dell’albero lento cavo. Flangia B5 con cen-
traggio «foro» montabile sulle flange B14 (ved. cap. 17). Il dise-
gno e la robustezza della carcassa consentono interessanti
sistemi di fissaggio pendolare;
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2 - Caratteristiche 2 - Specifications

Rotismo:
– a vite; ad 1 ingranaggio cilindrico e vite; a 2 ingranaggi cilindrici

e vite (solo motoriduttore);
– ingranaggi a vite con rapporti di trasmissione (i = 10 ... 63) interi

e uguali per le diverse grandezze; i = 7 per MR V 32 ... 81;
– 10 grandezze di cui 4 doppie (normale e rinforzata) con interasse

riduzione finale secondo serie R 10 (32 ... 250) per un totale di 14
grandezze;

– rapporti di trasmissione nominali secondo serie R 10 (10 ... 315; fino
a 16 000 nei gruppi);

– vite cilindrica di acciaio 16 CrNi4 o 20 MnCr5 UNI 7846-78 (se-
condo la grandezza) cementata/temprata con profilo a evolvente
(ZI) rettificato e superfinito;

– ruota a vite con profilo adeguatamente coniugato a quello della
vite tramite ottimizzazione del creatore, con mozzo di ghisa sfe-
roidale o grigia (secondo la grandezza) e corona di bronzo al Ni
CuSn12Ni2-B (EN1982-98) con elevata purezza e tenore di fosfo-
ro controllato,

– ingranaggio cilindrico di acciaio 16CrNi4 UNI 7846-78 cementa-
to/temprato con profilo rettificato, dentatura elicoidale;

– capacità di carico del rotismo calcolata a rottura e ad usura; veri-
fica capacità termica.

Norme specifiche:
– rapporti di trasmissione nominali e dimensioni principali secondo

numeri normali UNI 2016 (DIN 323-74, NF X 01.001, BS 2045-65,
ISO 3-73);

– dentiera di riferimento secondo BS 721-83; profilo ad evolvente (ZI)
secondo UNI 4760/4-77 (DIN 3975-76, ISO/R 1122/2°-69);

– altezze d’asse secondo UNI 2946-68 (DIN 747-67, NF E 01.051,
BS 5186-75, ISO 496-73);

– flange di fissaggio B14 e B5 (quest’ultima con centraggio «foro»)
derivate da UNEL 13501-69 (DIN 42948-65, IEC 72.2);

– fori di fissaggio serie media secondo UNI 1728-83 (DIN 69-71, NF
E 27.040, BS 4186-67, ISO/R 273);

– estremità d’albero cilindriche (lunghe o corte) secondo UNI ISO
775-88 (DIN 748, NF E 22.051, BS 4506-70, ISO/R775-88) con foro
filettato in testa secondo UNI 9321 (DIN 332 BI. 2-70, NF E 22.056)
escluso corrispondenza d-D;

– linguette UNI 6604-69 (DIN 6885 Bl. 1-68, NF E 27.656 e 22.175,
BS 4235.1-72, ISO/R 773-69) eccetto per determinati casi di ac-
coppiamento motore/riduttore in cui sono ribassate;

– forme costruttive derivate da UNEL 05513-67 (DIN 42950-64, IEC
34.7);

– capacità di carico e rendimento dell’ingranaggio a vite determinati
in base a BS 721-83 integrata con ISO/CD 14521.

b - Motore elettrico
Esecuzione normale:
– motore normalizzato IEC;
– asincrono trifase, chiuso, ventilato esternamente, con rotore a gab-

bia;
– polarità unica, frequenza 50 Hz, tensione 
 230 V Y 400 V ± 10%1) fino

alla grandezza 132, 
 400 V ± 10% a partire dalla grandezza 160;
– protezione IP 55, classe isolamento F, sovratemperatura classe B1);

1) Limiti massimo e minimo di alimentazione motore; classe di sovratemperatura F per
alcuni motori con potenza o corrispondenza potenza-grandezza non normalizzate e
motori 200 LR 6, 200L 6.

Train of gears:
– worm gear pair; 1 cylindrical gear pair plus worm; with 2 cylindri-

cal gear pairs plus worm gear pair (gearmotor only);
– worm gear pairs, with whole-number transmission ratios (i = 10

... 63) identical for the different sizes; i = 7 for MR V 32 ... 81;
– 10 sizes having 4 sizes pairs (standard and strengthened) with final

reduction centre distance to R 10 series (32 ... 250) for a total of 14
sizes;

– nominal transmission ratios to R 10 series (10 ... 315; up to 16 000 for
combined units);

– casehardened and hardened cylindrical worm in 16 CrNi4 or
20 MnCr5 UNI 7846-78 steel (depending on size) with ground and
superfinished involute profile (ZI);

– wormwheel with profile especially conjugate to the worm through
hob optimization, with hub in spheroidal or grey cast iron (depen-
ding on size) and Ni bronze CuSn12Ni2-B (EN1982-98) gear rim
with high pureness and controlled phosphor contents;

– casehardened and hardened cylindrical gear pair in 16CrNi4 UNI
7846-78 steel with ground profile and helical toothing;

– train of gear load capacity calculated for breakage and wear;
thermal capacity verified.

Specific standards:
– nominal transmission ratios and principal dimensions according to

UNI 2016 standard numbers (DIN 323-74, NF X 01.001, BS 2045-65,
ISO 3-73);

– basic rack to BS 721-83; involute profile (ZI) to UNI 4760/4-77 (DIN
3975-76), ISO/R 1122/2-69);

– shaft heights to UNI 2946-68 (DIN 747-67, NF E 01.051, BS 5186-
75, ISO 496-73);

– fixing flanges B14 and B5 (the latter with spigot «recess») taken
from UNIL 13501-69 (DIN 42948-65, IEC 72.2);

– medium series fixing holes to UNI 1728-83 (DIN 69-71, NF E
27.040, BS 4186-67, ISO/R 273);

– cylindrical shaft ends (long or short) to UNI ISO 775-88 (DIN 748,
NF E 22.051, BS 4506-70, ISO/R775/88) with tapped butt-end hole
to UNI 9321 (DIN 332 BI. 2-70, NF E 22.056) excluding d-D diam-
eter ratio;

– parallel keys to UNI 6604-69 (DIN 6885 Bl. 1-68, NF E 27.656 and
22.175, BS 4235.1-72, ISO/R 773-69) except for specific cases of
motor-to-gear reducer coupling where key height is reduced;

– mounting positions taken from UNEL 05513-67 (DIN 42950-64,
IEC 34;7);

– worm gear pair load capacity and efficiency to BS 721-83 inte-
grated with ISO/CD 14521.

b - Electric motor
Standard design:
– IEC standardized motor;
– asynchronous three-phase, totally-enclosed, externally ventilated,

with cage rotor;
– single polarity, frequency 50 Hz, voltage 
 230 V Y 400 V ± 10%1)

up to size 132, 
 400 V ± 10% from size 160 upwards;
– IP 55 protection, insulation class F, temperature rise class B1);

1) Max and min limits of motor supply; temperature rise class F for some motors with power
or power-to-size correspondence not according to standard and motors 200 LR 6,
200 L 6.

Linee e area di contatto determinate al calcolatore per
verificare il progetto di ogni ingranaggio.
Lines of contact and area of action determined by
computer to check on each individual gear pair design.

Copriventola con disco centrale asportato per l’utilizzazio-
ne della vite bisporgente.
Fan cowl centre disc removed so as to utilize double
extension wormshaft.

Riduttore esecuzione UO2B:
estremità di vite ridotta (serve anche per ottenere R IV,
MR IV, MR 2IV, MR V 160 ... 250 con giunto). Albero lento
bisporgente.
Gear reducer design UO2B:
reduced wormshaft end (also suitable for R IV, MR IV, MR
2IV, MR V 160 ... 250 with coupling). Double extension low
speed shaft.
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– potenza resa in servizio continuo (S1) e riferita a tensione e fre-
quenza normali; temperatura massima ambiente di 40 °C e altitudi-
ne di 1 000 m: se superiori interpellarci;

– capacità di sopportare uno o più sovraccarichi – di entità 1,6 volte
il carico nominale – per un tempo totale massimo di 2 min ogni ora;

– momento di spunto con inserzione diretta, almeno 1,6 volte quello
nominale (normalmente è superiore);

– forma costruttiva B5 e derivate, come indicato nella tabella seguente;
– idoneità al funzionamento con inverter (dimensionamento elettro-

magnetico generoso, lamierino magnetico a basse perdite, separa-
tori di fase in testata, ecc.);

– ampia disponibilità di esecuzioni per ogni esigenza: volano, servo-
ventilatore, servoventilatore ed encoder ecc.

Per altre caratteristiche e dettagli ved. documentazione specifica.

– rated power delivered on continuous duty (S1) and at standard
voltage and frequency; maximum ambient temperature 40 °C, alti-
tude 1 000 m: consult us if higher;

– capacity to withstand one or more overloads up to 1,6 times the
nominal load for a maximum total period of 2 min per single hour;

– starting torque with direct on-line start at least 1,6 times the nomi-
nal (usually is higher);

– mounting position B5 and derivates as shown in the following
table.

– suitable for the running with inverter (generous electromagne-
tic sizing, low-loss electrical stamping, phase separators, etc.)

– design available for every application need: flywheel, indepen-
dent cooling fan, independent cooling fan and encoder, etc.

For other specifications and details see specific literature.

1) La lunghezza motore Y e l’ingombro Y1 (capp. 10 e 12) aumentano di 14 mm per grand.
71, 18 mm per grand. 80, 22 mm per grand. 100 e 112, 29 mm per grand. 132.

1) Motor length Y and overall dimension Y1 (ch. 10 and 12) increase of 14 mm for sizes
71, 18 mm for size 80, 22 mm for sizes 100 and 112, 29 mm for sizes 132.

Grandezza motore Dimensioni principali di accoppiamento
Motor size Main coupling dimensions

UNEL 13117-71
(DIN 42677 BI 1.A-65, IEC 72.2)

Estremità d’albero Flangia Ø P
Shaft end Flange Ø P
Ø D � E B5

63, 71 B5R1) 11 � 230 140
71, 80 B5R1) 14 � 300 160
80, 90 B5R 19 � 400 200
90, 100 B5R1), 112M B5R1) 24 � 500 200

100, 112, 132M B5R1) 28 � 600 250

Grandezza motore Dimensioni principali di accoppiamento
Motor size Main coupling dimensions

UNEL 13117-71
(DIN 42677 BI 1.A-65, IEC 72.2)

Estremità d’albero Flangia Ø P
Shaft end Flange Ø P
Ø D � E B5

132, 160 B5R 38 � 8000 300
160 42 � 1100 350
180, 200 B5R 48 � 1100 350
200 55 � 1100 400
225, 250 B5R 60 � 1400 450

Motore autofrenante (prefisso alla designazione: F0):
– motore normalizzato IEC con le stesse caratteristiche di quello normale;
– costruzione particolarmente robusta per sopportare le sollecita-

zioni di frenatura; massima silenziosità;
– freno elettromagnetico a molle alimentato in c.c.; alimentazione

prelevata direttamente dalla morsettiera; possibilità di alimenta-
zione separata del freno direttamente dalla linea;

– momento frenante proporzionato al momento torcente del moto-
re (normalmente M f ≈ 2 MN) e registrabile aggiungendo o toglien-
do coppie di molle;

– possibilità di elevata frequenza di avviamento;
– rapidità e precisione di arresto;
– leva di sblocco manuale con ritorno automatico; asta della leva

asportabile.
Per altre caratteristiche e dettagli ved. documentazione specifica.

Servizio di durata limitata (S2) e servizio intermit-
tente periodico (S3); servizi S4 ... S10
Per servizi di tipo S2 ... S10 è possibile incrementare la potenza del
motore secondo la tabella seguente; il momento torcente di spunto
resta invariato.
Servizio di durata limitata (S2). – Funzionamento a carico costante per una durata deter-
minata, minore di quella necessaria per raggiungere l’equilibrio termico, seguito da un
tempo di riposo di durata sufficiente a ristabilire nel motore la temperatura ambiente.

Servizio intermittente periodico (S3). – Funzionamento secondo una serie di cicli iden-
tici, ciascuno comprendente un tempo di funzionamento a carico costante e un tempo di
riposo. Inoltre in questo servizio le punte di corrente all’avviamento non devono influenza-
re il riscaldamento del motore in modo sensibile.

Rapporto di intermittenza = · 100%

in cui: N è il tempo di funzionamento a carico costante,
R è il tempo di riposo e N + R � 10 min (se maggiore interpellarci).

N

N + R

Brake motor (prefix to designation: F0):
– IEC standardized motor having the same specifications as nor-

mal motor;
– particularly strong construction to withstand braking stresses;

maximum noiselessness;
– spring-loaded d.c. electromagnetic brake feeding from the termi-

nal box; brake can also be fed independently direct from the line;
– braking torque proportionate to motor torque (normally M f ≈ 2 MN)

adjustable by adding or removing couples of springs;
– high frequency of starting enabled;
– rapid, precise stopping;
– hand lever for manual release with automatic return; removable

lever rod.
For other specifications and details see specific literature.

Short time duty (S2) and intermittent periodic duty
(S3); duty cycles S4 ... S10
In case of a duty-requirement type S2 ... S10 the motor power can
be increased as per the following table; starting torque keeps
unchanged.
Short time duty (S2). – Running at constant load for a given period of time less than that
necessary to reach normal running temperature, followed by a rest period long enough for
motor’s return to ambient temperature.

Intermittent periodic duty (S3). – Succession of identical work cycles consisting of a
period of running at constant load and a rest period. Current peaks on starting are not to
be of an order that will influence motor heat to any significant extent.

Cyclic duration factor = · 100%

where: N being running time at constant load,
R the rest period and N + R � 10 min (if longer consult us).

N

N + R

Servizio - Duty
Grandezza motore1) - Motor size1)

63 ... 90 100 ... 132 160 ... 280

1) Per motori grandezze 90LC 4, 112MC 4, 132MC 4, interpellarci.
* Per motore autofrenante questi valori diventano 1,12, 1,18.

1) For motor sizes 90LC 4, 112MC 4, 132MC 4, consult us.
* These values become 1,12, 1,18 for brake motors.

90 min 1 1 1,06
durata del servizio 60 min 1 1,06 1,12S2 duration of running 30 min 1,12 1,18 1,25

10 min 1,25 1,25 1,32

60% 1,06*
rapporto di intermittenza 40% 1,12*S3 cyclic duration factor 25% 1,25

15% 1,32

S4 ... S10 interpellarci - consult us

Frequenza di avviamento z
Orientativamente (per un tempo massimo di avviamento di 0,5 � 1 s)
la massima frequenza di avviamento z con inserzione diretta è 63
avv./h fino alla grandezza 90, 32 avv./h per le grandezze 100 ... 132,
16 avv./h per le grandezze 160 ... 250 (per le grandezze 160 ... 250
è consigliabile l’inserzione stella-triangolo).

Frequency of starting z
As a general rule, the maximum permissible frequency of starting z
for direct on-line start (maximum starting time 0,5 � 1 s) is 63
starts/h up to size 90, 32 starts/h for sizes 100 ... 132 and 16
starts/h for sizes 160 ... 250 (star-delta starting is advisable for
sizes 160 .. 250).
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Per i motori autofrenanti è ammessa una frequenza di avviamento dop-
pia di quella dei motori normali indicata precedentemente.
Spesso per i motori autofrenanti, è richiesta una frequenza di avviamento z superiore,
in questo caso è necessario verificare che:

dove:
z0, J0, P1 sono indicati nella tabella seguente;
J è il momento d’inerzia (di massa) esterno (riduttore, ved. cap. 15, giunti, macchina azio-
nata) in kg m2, riferito all’asse motore;
P è la potenza in kW assorbita dalla macchina, riferita all’asse motore (quindi tenendo
conto del rendimento).

Se durante la fase di avviamento il motore deve vincere un momento resistente verificare
la frequenza di avviamento con la formula:

Brake motors can withstand a starting frequency double that of normal
motors as described previosusly.
A greater frequency of starting z is often required for brake motors. In this case it is
necessary to verify that:

where:
z0, J0, P1 are shown in the following table;
J is the external moment of inertia (of mass) in kg m2, (gear reducers, see ch 15 couplings,
driven machine) referred to the motor shaft;
P is the power in kW absorbed by the machine referred to the motor shaft (therefore tak-
ing into account efficiency).

If during starting the motor has to overcome a resisting torque, verify the frequency of start-
ing by means of the following formula:

z 	 z0 · · [1 – � �
2

· 0,6]P
P1

J0

J0 + J

z 	 0,63 · z0 · · [1 – � �
2

· 0,6]P
P1

J0

J0 + J

1) Velocità motore in base alle quali sono state calcolate le velocità motoriduttore n2.
2) I valori di momento d’inerzia J0 e di momento frenante Mf sono validi solo per motore

autofrenante (grand. 	 200L).
3) Per grand. 	 132, i valori di Mspunto / MN e di frequenza di avviamento a vuoto z0 [avv./h]

sono validi solo per motore autofrenante.
4) Normalmente il motore viene fornito tarato ad un momento frenante inferiore (ved.

documentazione specifica).
5) Per 2 poli 4 daN m.
* Potenza o corrispondenza potenza-grandezza motore non normalizzate.

1) Motor speed on the basis of which the gearmotor speeds n2 have been calculated.
2) Moment of inertia values J0, braking torque values Mf are valid for brake motor (size

	 200L), only.
3) For size 	 132, Mstart / MN values and no load starting frequency z0 [start./h] values are

valid for brake motor, only.
4) Motor is usually supplied with lower braking torque setting (see specific literature).
5) For 2 pole 4 daN m.
* Power or motor power-to-size correspondence not according to standard.

Caratteristiche principali dei motori normali e auto-
frenanti (50 Hz)

Principal specifications of normal and brake
motors (50 Hz)

Grandezza
motore
Motor
size

M fmax

≈
daN m
2) 4)

2 poli - poles - 2 800 min-1 1)

P1 J0 z0 M spunto - start..
MN

≈ ≈
kW kg m2

2) 3) 3)

4 poli - poles - 1 400 min-1 1)

P1 J0 z0 M spunto - start..
MN

≈ ≈
kW kg m2

2) 3) 3)

6 poli - poles - 900 min-1 1)

P1 J0 z0 M spunto - start..
MN

≈ ≈
kW kg m2

2) 3) 3)

63 A 0,35 0,18 0,0002 4 750 2,5 0,12 0,0002 12 500 2,9 0,09 0,0004 12 500 2,7
63 B 0,35 0,25 0,0003 4 750 2,7 0,18 0,0003 12 500 2,8 0,12 0,0004 12 500 2,7
63 C 0,35 0,37* 0,0003 4 000 3,0 0,25* 0,0003 10 000 2,6 0– ,0– – 0–
71 A 0,75 0,37 0,0004 4 000 3,1 0,25 0,0005 10 000 2,6 0,18 0,0012 11 200 2,4
71 B 0,75 0,55 0,0005 4 000 3,1 0,37 0,0007 10 000 2,5 0,25 0,0012 11 200 2,1
71 C 0,75 0,75* 0,0006 3 000 2,8 0,55* 0,0008 8 000 2,4 0,37* 0,0013 10 000 2,1
80 A 1,6 0,75 0,0008 3 000 2,5 0,55 0,0015 8 000 2,6 0,37 0,0019 9 500 2,1
80 B 1,6 1,1 0,0011 3 000 2,2 0,75 0,0019 7 100 2,9 0,55 0,0024 9 000 2,1
80 C 1,6 1,5 * 0,0013 2 500 2,9 1,1 * 0,0025 5 000 3,0 0,75* 0,0033 7 100 2,1
90 S 1,6 1,5 0,0013 2 500 2,9 1,1 0,0025 5 000 3,0 0,75 0,0033 7 100 2,1
90 SB 1,6 1,85* 0,0014 2 500 2,8 0– 0  – – – 0– ,0– – 0–
90 L 1,6 0– 0  – – – 1,5 0,0041 4 000 2,7 1,1 0,005 5 300 2,3
90 LA 4 2,2 0,0017 2 500 2,9 0– 0  – – – 0– ,0– – 0–
90 LB 4 3 00,0019 1 800 2,8 1,85* 0,0044 4 000 2,7 0– ,0– – 0–
90 LC 4 0– 0  – – – 2,2 * 0,0048 3 150 2,8,0 1,5 * 0,0055 5 000 2,5

100 LA 4 3 0,0035 1 800 2,7 2,2 0,0051 3 150 2,6 01,5 0,0104 3 550 2,6
100 LB 4 4 * 0,0046 1 500 3,9 3 0,0069 3 150 2,9 1,85* 0,0118 3 150 2,5
112 M 7,55) 4 0,0046 1 500 3,9 4 0,0097 2 500 3,1 2,2 0,0142 2 800 2,9
112 MB 4 5,5 * 0,0054 1 400 3,9 0– 0  – – – 0– ,0– – 0–
112 MC 7,5 7,5 * 0,0076 1 060 3,9 5,5 * 0,0115 1 800 3,1 3 * 0,0169 2 500 2,9
132 S 7,5 0– 0  – – – 5,5 0,0216 1 800 3,0 3 0,0216 2 360 2,3
132 SA 7,5 5,5 0,0099 1 250 2,4 0– 0  – – – 0– ,0– – 0–
132 SB 7,5 7,5 0,0118 1 120 3,0 0– 0  – – – 0– ,0– – 0–0
132 SC 7,5 9,2 * 0,0137 1 060 3,7 0– 0  – – – 0– ,0– – 0–
132 M 15 11 * 0,0178 850 3,7 7,5 0,0323 1 180 3,2 4 0,0323 1 420 2,9
132 MB 15 15 * 0,0226 710 3,8 9,2 * 0,0391 1 070 3,0 5,5 0,0391 1 260 2,6
132 MC 15 0– 0  – – – 11 * 0,0424 900 3,4 7,5 * 0,0532 1 000 2,4
160 MR 25 11 0,039 450 2,1 0– 0  – – – 0– ,0– – 0–
160 M 25 15 0,044 425 2,4 11 00,072 900 2,3 7,5 0,096 1 120 2
160 L 25 18,5 00,049 400 2,6 15 0,084 800 2,3 11 0,119 950 2,3
180 M 25 22 0,057 355 2,5 18,5 0,099 630 2,3 0– ,0– – 0–
180 L 40 0– 0  – – – 22 0,13 500 2,4 15 0,15 630 2,3
200 LR 40 30 0,185 160 2,4 0– 0  – – – 18,5 0,19 500 2,1
200 L 40 37 0,2 160 2,5 30 0,2 400 2,4 22 0,24 400 2,4
200 LG – – – – – 37 0,34 – 2,3 – – – –
225 S 0– ,0– – 0– – 37 0,32 – 2,3 0– ,0– – 0–
225 M 0– ,0– – 0– – 45 0,41 – 2,4 30 0,47 – 2,4
250 M 0– ,0– – 0– – 55 0,52 – 2,3 37 0,57 – 2,6

Frequenza 60 Hz
I motori normali fino alla grandezza 132 avvolti a 50 Hz possono es-
sere alimentati a 60 Hz: la velocità aumenta del 20%. Se la tensione
di alimentazione corrisponde a quella di avvolgimento la potenza non
varia, purché si accettino sovratemperature superiori, e la richiesta di
potenza stessa non sia esasperata, mentre il momento di spunto e
massimo diminuiscono del 17%. Se la tensione di alimentazione è
maggiore di quella di avvolgimento del 20%, la potenza aumenta del
20%, mentre il momento di spunto e massimo non variano.

Frequency 60 Hz
Normal motors up to size 132 wound for 50 Hz can be fed at 60 Hz;
in this case speed increases by 20%. If input-voltage corresponds to
winding voltage, power remains unchanged, providing that higher
temperature rise values are acceptable, and that the power require-
ment is not unduly demanding, whilst starting and maximum torques
decrease by 17%. If input-voltage is 20% higher than winding volt-
age, power increases by 20% whilst starting and maximum torques
keep unchanged.


